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《不落的明月》

内容概要

皮利尼亚克：领导修理你个文艺青年，还需要亲自动手？发表于 2008-09-03 05:25:13 类别：随笔1
毛姆说，托尔斯泰、陀斯妥耶夫斯基、巴尔扎克和狄更斯，“这四位世上有过的最伟大的小说家，在
其各自的语言中，文笔很差。”但他又解释说，伟大人物不一定需要好文笔。言下之意，胸襟、气质
、思想、情节编制能力、文本的把握之类，更为重要。
我的看法则是这样的：短篇小说需要语感和剪裁，长篇小说则大而化之，更需要野心和激情。巴尔扎
克的激情写照就是拉斯蒂涅，满觉得自己可以做整个巴黎的仇人。
19世纪的俄罗斯有无数的伟大长篇，相比而言，他们的短篇大师却并不那么多。托尔斯泰在19世纪50
年代有过一些描写军队生活的中短篇，如果交给福楼拜，想必会砍掉其中2/3的篇幅。俄罗斯的大师大
致是这样的：他们胸襟开阔，吐气如哮，粗线条，激情甚至野蛮——但是，除了有限的几位，比如契
诃夫、巴别尔，很少有人兼具才情与剪裁的能力。
结果就是，任何一个俄罗斯大师都适合去当政论家、布道者或者行吟诗人。但短篇故事？那点空间根
本容不下他们呼啸的大愿。
2
马尔克斯说，南美的任何一个小说家都必须兼任政治宣传者。环境使然。同理适用于俄罗斯。
福楼拜会认为《悲惨世界》不合他的理想，因为“不够科学”。
而19世纪的俄罗斯大师们夸张得多。
他们会彼此攻击“你丫写得不够真实”这类问题。指望他们哪位如梅里美般随心所欲涂抹加减一些小
戏笔，颇不现实。19世纪后半叶的俄罗斯大师们对现实主义及其一些条框的忠实遵循可谓举世无双。
但同时，果戈理却也写出了《鼻子》《烟囱魔鬼》这类魔幻的文本。
如果考虑到屠格涅夫对《罗亭》结局的修改，大致可以得出这么个结论：
在一个出版和言论都不怎么自由的年代——陀斯妥耶夫斯基被流放时只能反复读《圣经》——俄罗斯
小说家们表现得非常有原则。自由越少，他们越自省。他们生怕自己的小说没有现实意义，生怕自己
的小说不够悲天悯人，生怕自己的小说太轻浮油滑。俄罗斯文学青年的责任感就是如此强大：他们咄
咄逼人，充满战斗的意志和情绪，深明以文本做武器以教化人民、上启天智的真理。
3
白银时代的起止点似乎没有定论。一说到1917年，一说到1925年。短短几十年，俄罗斯诗歌界（任何
一个俄罗斯人都有足够的激情和哀伤成为歌者或诗人）经历了多种风格的更迭。未来派，意象派，象
征派，农民诗人。这里贴个宣言，那里出个标语，社团，领袖，打倒一种风格，举起另一面旗帜。诸
如此类。
很难想象皮利尼亚克在其中的感觉。
这个小说家具有传统的俄罗斯优点——敏感、诗意，描写人物时的风格像谢德林，对心理上的描写则
大有陀大师的风情。而且，有一些优点证明他生活在20世纪——文体的多样化、情节的绚丽穿插、一
些不动声色的小技巧运用。
而且，相比于厚重呼啸的传统俄罗斯大师，或者与他同时代的简约至极的巴别尔，他恰好处于中间—
—一种克制但又悠长的抒情意愿。一个不够狡猾但更斑斓沉默的果戈理。
4
《不灭的月亮的故事》出版了，暗示了斯大林害死伏龙芝将军的故事。当时的情况很有趣：反对派群
起攻击，而斯大林却阻止了这种攻击——因为他不希望大众过于关心历史的真相。
（捎带说句，这篇里对于将军的描写几乎有20世纪后半叶南美那些小说里军事独裁者的模样）
后来就是《红木》。一个俄罗斯内地小城的故事。“俄罗斯的镰仓”。非常果戈理。开笔规模甚大，
但对每个人做完白描，此后便保持一种“继续发展”的模式。这一次，反对派继续蜂拥而起，而斯大
林不拦了。
于是被批判了，被逮捕了，和巴别尔的下场类似：枪决了。
5
在致他于死命的《红木》风波里，斯大林并没很积极的组织作家们攻击皮利尼亚克，他只是顺波推了
一下。实际上，如果不是他收了一下，早在《不灭的月亮的故事》时，皮利尼亚克也许就已经死了。
这就是好玩的地方：领导没有从上而下施压逼死小说家，他只是利用了某些撕咬小说家的势力。
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《不落的明月》

俄罗斯，如前所述。作家们充满了战斗的意念，这本无可厚非；但是，当这种奇怪的好斗情绪达到极
端时，他们就有些见人就咬、非要把反对派踩在脚下——我承认，我写这句话时，想到了我接触过的
一些群体——这种疯狂的战斗意志来自于狭隘的审美、非此即彼的排斥情绪。
当然，领导们默许并多少鼓励了这种倾向。
所以，皮利尼亚克，也许是死于自己人的牙齿之下，就像被北京人民分而食之的袁崇焕。这件事给我
的教训是这样的：
许多时候，领导要修理一个文艺青年或一个文艺团体，根本不需要亲自动手。在一个狭隘、非此即彼
、狂热的时势之中，借刀杀人是最容易的事。
6
关于皮利尼亚克及巴别尔，最后一段话。
20世纪50年代，苏联某作家团杀奔美国。有位美国作家诚恳的问：“我很喜欢巴别尔的小说，他现在
哪呢？”苏作家说：“他正在莫斯科写小说呢，不久有新作问世！”
实际上，巴别尔和皮利尼亚克，如大家所知，这时已经死了十多年了。
昆德拉《笑忘书》有这么一个_（您可以自己填个形容词）的情节：捷克的一号领导和二号领导在阳
台上做造型，二号领导亲切的把自己的帽子给一号领导戴上，成为经典照片；当二号领导下去之后，
这张照片里的二号领导也消失了（那时还没有PS技术）。而关于二号领导唯一的痕迹，就是一号领导
头上那顶帽子。
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《不落的明月》

作者简介

漫谈《红木》的作者皮利尼亚克
悠 哉/文
近日，悠哉重读皮利尼亚克的小说集《红木》（石枕川、刘引梅译，作家出版社1998年版），有些感
想。姑且写下来吧——否则日后遗忘了，倒是令人遗憾的不小损失。
先说说皮利尼亚克其人。
这个苏联作家，长期以来不为中国读者所知。但是，实际上，他是大大有名的。据有关资料介绍，皮
利尼亚克（1894—1938）在20世纪30年代的苏联曾经名气很大，担任过苏联作家协会主席，他的小说
《荒年》（又译《裸年》）曾经由鲁迅先生译介到中国。可想而知：那是现代中国在“左联”的领导
下，大力倡导“革命文学”的时期。
但是，奇怪的是，皮利尼亚克的小说在内容和形式上都属于另类。当苏联诸多作家大肆讴吟社会主义
制度的无比优越性，他却偏偏笔走偏锋，哼出一些不和谐的曲调，写一些游离革命文学主潮的题目：
偏僻内地小城的沉闷生活，革命势力不曾抵达的地方旧思想和习惯势力，流行于革命高层中的权力斗
争和官僚主义，等等。于是皮利尼亚克变成了“用心险恶”和“不合时宜”，不仅多次遭受批判，而
且最后落得可悲的下场：以莫须有的间谍罪被逮捕，1938年4月21日遭枪决，年仅44岁。这时候，曾保
护过他的高尔基和曾介绍过他作品的鲁迅，都死去了；他的名字和作品，渐渐湮没于历史尘埃中。直
到20世纪80年代，才被苏联文学考古学家发掘出来，不仅恢复名誉，而且其作品被视为“俄罗斯文学
的遗产”，得到了很高的评价。中国新一代读者（例如悠哉）有幸读到他的杰作，更是晚近的事情。
由于中途折戟，皮利尼亚克未能尽展他的文学才华。他的代表作有：中篇小说《不灭的月亮的故事》
（1926，又译《不落的明月》）、中篇小说《红木》（1929）、长篇小说《果实的成熟》（1936）等
。
我手头他的作品集被冠以《红木》书名，可见这一篇份量奇重。但是，他的另一篇《不灭的月亮的故
事》我觉得更好，更能代表他的文学成就。我从乐园论坛上搜索到一篇司马刚的书评，题为《都是〈
月亮〉惹的祸》。文章写得很好！苏童在《去小城寻找红木家具》文中却说：“喜欢《红木》的人应
该痛恨红木。都是红木惹的祸。”我怀疑，苏童在此耍了小聪明，理由是：
第一，他这个说法，显然套用的是司马刚文章的题目。
第二，皮利尼亚克的惨死，更直接和更重要的死因，显然是他的《不灭的月亮的故事》（讽喻斯-大-
林谋害伏龙芝元帅的故事），而不是什么《红木》。所谓“都是红木惹的祸”的“都是”二字，下得
颇有些离谱，让人感觉莫名其妙且滑佻轻率，显示了苏童没有真正领略皮利尼亚克作品的三昧。
第三，苏童重视《红木》这篇，与他着力经营“枫杨树”天地的借鉴意图有关系。类似的例子还有：
苏童推重美国作家克莱恩的《新娘来到黄天镇》、麦克勒斯的《伤心咖啡馆之歌》等。这些可作印证
。
作家苏童，原是巧于向西方作家“偷招”的学徒式作家，原创性东西却是寡少。这不仅是苏童的弱点
，而且是王蒙、张承志、王小波、余华、陈忠实、路遥、残雪、王安忆⋯⋯这干人的致命弱点。
中国当代作家普遍患有“贫血症”和“腿肌萎缩症”：前者导致作品思想内容的贫乏；后者导致作品
技法的匮乏，须借助外国作家的拐杖才能蹒跚前行。这两大“乏”症不愈，中国文学的前景难免一片
黯淡。
那么，是不是说皮利尼亚克的《红木》写得不好呢？
不是这个意思。我对《红木》也是蛮激赏的；但是并不将它置于《不灭的月亮的故事》之上。
据司马刚在上文中介绍，“《红木》是皮利尼亚克的代表作，写于20年代末，作者本来要将它作为长
篇小说《伏尔加流入里海》的几个章节，没想却在柏林一家出版社以单行本出版。”
由此想到他的长篇小说《果实的成熟》，我豁然明白：为什么《红木》让我读后觉得有些散漫了——
原来它采取长篇小说的叙述笔调！这与欧洲中篇小说的叙述范式（参见海泽的“猎鹰”理论），是大
相悖离的。
难道说，中篇小说必须按海泽的“猎鹰”理论某局布篇，才算好的？中篇小说以散漫形式来写，难道
就不行？
也不是这个意思。我的意思只是说：它让我弄清楚了《红木》之所以写成这样的原故。
《红木》的情节线索，大致如下：
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别兹杰托夫兄弟是莫斯科一对从事古董生意的兄弟，他们乘坐火车到某偏远县城来收购红木家具。他
俩落脚在80多岁的老汉斯库特林家。斯库特林见多识广，待人处事随和，家里常常有来访的庄稼汉。
有个叫瓦西里的“疯子”常来找斯库德林，他自称是祖国的敌人。斯库德林有个同胞兄弟伊万，他是
个好吃懒做的二流子，曾经混进革命队伍，如今梦想有一天重回党的怀抱，以此混混吃喝。斯库德林
还有两个跟他年龄相差悬殊的胞妹，是专门制作衬衣的女裁缝。姐姐卡皮托莉娜是个守身如玉的老处
女，妹妹里玛却是放荡形骸、不知检点。就在别兹杰托夫兄弟抵达该县的时候，斯库德林的大儿子、
工程师阿基姆也回来了，他是负气离家出走的⋯⋯
通过以上简介，我们不难看出：小说没有核心故事，只是通过别兹杰托夫兄弟到某县城购买红木家具
，串起许多人物及零散的事件，为读者展现了一幅苏联早期内地城镇的生活画面。
而这个“准长篇小说”的构思，实际上袭用的是果戈理《死魂灵》（商人乞乞科夫乘坐马车下乡购买
死去农奴的名单；不同的是，他们兄弟俩乘坐火车下乡）的创作构思，原创性并不太强。明了这点，
大家也就明白：为什么悠哉对《红木》这篇略显不满了。
至于《不灭的月亮的故事》这篇，那真是写得太好！思想锐利——具有震撼性！——技法圆熟，代表
了皮利尼亚克小说的最高成就。限于篇幅，在此我不详述。敦促大家自己研读去吧！
皮利尼亚克的小说善于择取象征意象。例如小说题目中的“红木”和“不灭的月亮”，均带有象征性
。读后掩卷咂寻，真让人遐思翩跹，有“忽焉在前，忽焉在后”的余叹。
2008-8-21
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精彩短评

1、社会科学的“费兰肯斯坦”才是过去整整一个世纪的主题
2、这个选本也许是没有漏译的，特别是不落的明月比浙江文艺版多出了30多页。
3、10年九月购于地坛书市
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精彩书评

1、　　本书包括《不落的明月》、《狗心》、《夜半敲门声》三篇小说。都可以算是反苏小说了，
但其中《狗心》这种意味较浅，更多算是讽刺人性的恶，我的具体看法在《布尔加科夫文集》中。　
　而《不落的明月》则是直接影射伏龙芝的死亡，即他威信过大，在军中党中都有着巨大的影响力，
并且与斯大林有些针锋相对，于是斯大林强令其动手术，而一个并不需要危险性不高的手术中，伏龙
芝死亡了。小说即是反映这个内容，并且过于明显，就是作者的声明也是“此地无银三百两”，也难
怪作品与作者都倒霉了。　　《夜半敲门声》则是表现二战后苏联突击流放边境地区曾经与德国人有
过超常接触的人。本来说应该也没什么，但是这夜半突然闯进家中的行为，很刺激苏联人的神经，让
他们联想起３０年代大清洗以及苏联建国以来无数次的政治和民族流放行为。这政治讽刺性太鲜明了
，被禁也不意外。
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